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ABSTRACT: The greatest difficulty in reading Arabic script for nonnatives is the absence of short vowels. The
correlation of 28 consonants with sounds poses no great difficulty. In Arabic, there are six vowel phonemes
which are voiced only by three letters with help of some relevant diacritical marks (harakat). As the bulk of
Arabic publications is written without such marks, foreign readers are at a loss to read the written work
intelligibly unless they are familiar with the grammar of the language. Especially practicing Muslims who are
required to read the Islamic Scripture Qur’an even without a deep knowledge of its language are unable to
produce acceptable articulation. In order to meet the needs of such nonnative believers and the learners of the
Arabic language, many attempts have been made to transliterate (romanize) the texts replacing letters with their
close equivalents in the Latin alphabet by some modifications. Although this method has helped somewhat in
decoding the consonants, the issue of vowel representation has always been an unresolved issue. The IPA
advocates suggested corresponding vowels from its files and that seems to have solved at least the segmental
part of the problem. However, knowing that the overall speech intelligibility lies more with prosody, i.e. proper
rhythm and intonation, the author believes that markings relating to such features should also be added to the
transcription. This article presents an innovative approach to Arabic transcription using a pattern on a popular
scriptural text, i.e. the “Surah Yousuf” the first time ever in literature. First the grapheme-morpheme
transcription of the text with “i’rab” has been used according to ALA-LC transcription. After the meaning
chunks have been further separated by pause signs, word stress levels and linking cases were also marked. Thus
it is hoped that a more intelligible Arabic IPA transcription is reached for those interested in reading and
teaching to read Arabic script clearly for personal or scholarly purposes.
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I. FROM TRANSLITERATION TO TRANSCRIPTION

Transliteration is a writing system of transforming characters from one system such as Cyrillic,
Chinese, Greek or Arabic to that of Latin writing which is also called romanization or latinization. Different
approaches and methods for the transliteration of Arabic have been used by Wehr (1961), Zirker (2013) and
others mostly following ALA-LC (Arabic Archive, 20016), DIN 31635 (DIN, 1982) and 1SO 233 (ISO)
standards. Arabic to Latin transliteration helps making such distinctions as those between dark and soft versions
of consonants and it brings out somewhat varieties of vowels in spoken language, otherwise unclear to
nonnatives. Without such disclosure nonnatives can never be sure of which of these alterantives are meant:
“Muslim” vs. “Moslem” or “Mohammed” vs “Muhammad” etc. (Muslim vs. Moslem usage, 2016).
The transliteration’s “grapheme-morpheme” correlation is an important stage in practice to decypher the Arabic
script. Recenty this language has been transcribed in IPA with or without i ’7ab by Thelwal (1990). However
such segmental presentations of Arabic may be further improved further by IPA’s meticulous suprasegmental
notation system. According to this system such prosodic features as stress, linking and juncture are marked by
specific symbols. The scriptural text, Surah Yusuf has been specially chosen for the transcription in this article
as it is considered “the best of stories” in the Qur’an and “a comfort for the Prophet” (Qadhi, 2012). The
translation has been adapted from works of Pickthall (1938), Yusuf Ali (1934) and Arberry (1955) and the
transliteration from Zirker’s work (2013). For the phonemic transcription, suggestions from works of Sawalhal-
Brierley-Atwell (2014) have been consulted and Thelwall-Sa’aeddin (1999) Arabic-IPA pronunciation system
has been used.
Mr Mehdi Zouaoui from the University of Hassiba Ben Bouali, Chlef (Algeria) has kindly reviewed the text for
the correlation of both segmental anhd suprasegmental notation and made most valuable suggestions. Qari
Abdul Basit’s impeccable recitation of the Sura became the essential reference for the prosody, i.e. meaning
group separation, primary, secondary, tertiary stress levels, short and long pauses, linking, assimilation and
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falling and rising juncture patterns. Such suprasegmental notation has been added to the transcription by the
author.

Il. THE ARABIC PHONETIC TRANSCRIPTION MODEL

Before the sample text is presented to exhibit the Arabic segmental and suprasegmental structure,
individual items of vowels and consonants are listed with their special features. Arabic vowels may be short or
long or glided, and consonants may be dark or clear and clustered. The stress patttern in Arabic is not a field
much delved into even by Arabic native phoneticians. Nevertheless one can talk about a consistent pattern stress
pattern in Arabic. A polysyllabic word is accented on its last syllable if followed by a pause or the last syllable
ends with a long vowel + consonant or a short vowel + two consonants; example: “ar-ra’him or “al'lah” or
“mu’dill” (Zirker, 2010). Otherwise the penultimate syllable is stressed when closed (by a consonant or a long
vowel); example: “an'amta”, “bi-smil'lahi” or “iy'yaka.” If the word has just two syllables, as in “'Hudan” the
stress is on the initial syllable. In other cases, the antepenult is stressed as in “'nazala” and “'maliki” (ibid).
There are three levels of stress in spoken Arabic i.e. 1 primary (super-heavy) ['] 2 secondary (heavy) [] 3 light
(tertiary) []. Examples: 1. Primary Stress: either a closed syllable containing a long vowel followed by one
consonant (consonant+vowel+vowel+consonant), such as “'bab” (door) or “'mad.dun” (stretching) or a closed
syllable containing a vowel of any length followed by two consonants (consonant+vowel+consonant+consant)
such as “’bint” (girl) or “*madd” (stretching) 2. Secondary Stress: either an open syllable containing a long
vowel (consonant+vowel+vowel) such as “ sa.fara” (he travelled) or a closed syllable containing a short vowel
followed by one consonant such as “‘min” (from) or “ka'tab.tu” (I wrote) 3. Tertiary: an open syllable

containing a short vowel (i.e. Consonant+Vowel), such as “owa” (and). (Arabic Phonology, Wikipedia) Within
the text, primary, secondary and tertiary stress patterns are used for the purposes of showing prominence levels
an correlation between the modifier and then modifyee and the tertiary auxiliary element. Ex. Verse 6: [we
kae'dz:like jedstebike creebbuke...]

For the Arabic assimilation, there are cases where adjacent sounds are assimilated i.e. “al Rabbu” (the Lord) and
“kul Rabbu” (Say: My Lord ...) into “arRabbu” and “kurRabbi” according to “merging” (idgham) rules
(Nelson, 2001).

I11.SPECIAL DIACRITICAL MARKS (TASHKIL AND HARAKAT):

Here is a most famous quote in Arabic containing almost all such marks:
p 2 Af a5 e-n)l\ “Bismi llahi r Rahmani r Rahim” (In the Name of God, the Most Gracious, the Most Merciful)
(Nelson, 2001)

3.1 FATHAH “” - The fathah “43¥” is a small diagonal line placed above a letter, and represents a short/al/,
referring to the opening of the mouth when producing an /a/. For example, with dal (henceforth, the base
consonant in the following examples): “>” /da/. When a fathah is placed before the letter “/” (alif), it represents a
long /a:/ as in “1¥” /da:/. When a fathah placed before the letter “c” (ya’), it creates an /e:/. (ibid)

3.2 KASRAH “” It is a diagonal line below a letter “ 28" “and is designates a short /t/ as in “s”. When
a kasrah is placed before the letter “s” (ya’), it represents a long /i:/ as in “ss” /di:/. If ya’is pronounced as a
diphthong /er/, fathah should be wrltten on the preceding consonant to avoid mispronunciation. The
word kasrah means 'breaking'. (ibid)

3.3 DAMMAH “2* The dammah “42=” is a small curl-like diacritic placed above a letter to represent a short
Jv/as in “¥” Idul. When a dammah is placed before the letter “5” (waw), it represents a long /u:/ (as in the English
word "blue"). For example: “s¥ /du:/. The Jammah is usually not written in such cases, but if wawis
pronounced as a diphthong /aw/, fathah should be written on the preceding consonant to avoid mispronunciation
(ibid).

3.4 MADDAH — “” —The maddah “:3” is a tilde-like diacritic, which can appear mostly on top of an alif and
indicates a glottal stop /?/ followed by a long /a:/. Although /?a:/ could also be represented by two alifs, as in
“I”, where a hamza above the first alif represents the /2/ while the second alif represents the /a:/. However,
consecutive alifs are never used in the Arabic script. Instead, this sequence must always be written as a
single alif with a maddah above it. For example: “cl>%” /kur?'a:n/. Madda can also appear above waw and ya
(ibid).

3.5 KHANJARIYAH ALIF “~* The superscript (or dagger) alif “alf 45,238 (alif khanjariyah), is written as
short vertical stroke on top of a consonant. It indicates a long /a:/ sound for which alif is normally not written as
in “9%” (hadhd) or “0e>’” (rahman). The word Allah “4&) > (4/lah) is usually produced automatically by
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entering alif lam lam ha’. The word consists of alif + ligature of doubled /am with ashaddahand a
dagger alif above /a@m (ibid).

3.6 ALIF WASL “* - The waslah “als5”, alif waslah “wal allog” or hamzat wasl “6368 Jos™ looks like a
small letter sad on top of an alif “I” which means that the alif is not pronounced as in “puw L ,” (bismi). It occurs
in phrases and sentences (connected speech, not isolated/dictionary forms): 1. To replace the elided hamza
whose alif seat has assimilated to the previous vowel as in a8 ou Jl or (88 ou JI (fi | Yaman) ‘in
Yemen’. 2. In hamza initial imperative forms following a vowel, especially following the conjunction g (wa )
‘and’ as in (kum wa ashrab al ma’a) ‘and then drink the water’ (ibid).

3.7 SUKUN (Consonant Stop) “~”: The sukiin ugs_u is a circle-shaped diacritic placed above a letter. It
indicates that the consonant to which it is attached is not followed by a vowel. It is a necessary symbol for
writing consonant-vowel-consonant syllables, which are very common in Arabic as in 33" (dad).
The sukiin may also be used to help represent a diphthong. A fathah followed by the letter “.S” (ya’) with
a sukain over it indicates the diphthong /&1/. A fathah, followed by the letter “9” (waw) with a sukin,
indicates /&w/ (ibid).

3.9 TANWIN (FINAL POSTNASALIZED OR LONG VOWELS) *Z_2’ The three vowel diacritics may be
doubled at the end of a word to indicate that the vowel is followed by the consonant n. They may or may not be
considered harakat and are known as tanwin “,4es3”, Or nunation. The signs indicate, from right to left, -un, -in,
-an. These endings are used as non-pausal grammatical indefinite case endings in literary Arabic or classical

Arabic (ibid).

3.10 SHADDAH OR TASHDID: (THE CONSONANT DOUBLING SIGN) “ >« The shaddah “33.%”
or tashdid “x,0%5” (tashdid), is a diacritic shapedlike symbol, a small Latin "w". It is used to
indicate gemination (consonant doubling or extra length), which is phonemic in Arabic. It is written above the
consonant which is to be doubled. It is the only harakah that is sometimes used in ordinary spelling to

avoid ambiguity, as in “3” /dd/; madrasah “é.w;3%” (‘school’) vs. mudarrisah “é.w;30” (‘teacher', female)
(ibid).

3.11 I‘JAM (PHONETIC DISTINCTIONS OF CONSONANTS) Thei‘jam “plsc|” are the pointing
diacritics that distinguish various consonants that have the same form (rasm), such as “. .’ /b/, “x 2 /],
“% /0, “a > Inl, and “ 2 [/ (ibid).

3.12 HAMZA (GLOTTAL STOP SEMI-CONSONANT) ¢s g | i (hamzah) /?/ “<” /sae'mee:?/, lel?1s'lee:m/,
['eesta:? dzira /. Hamza “8508” (hamzah, glottal stop), not considered a letter of the alphabet, often stands as a
separate letter in writing and is written in unpointed texts and is not a tashkil. It may appear as a letter by itself
or as a diacritic over or under an alif, waw, or ya. Which letter is to be used to support the hamzah depends on
the quality of the adjacent vowels; If the syllable occurs at the beginning of the word, the glottal stop is always
indicated by hamza on an alif. if the syllable occurs in the middle of the word, alif is used only if it is not
preceded or followed by /i/ or /ul. If /i(:)/ is before or after the glottal stop, a ya with a hamzah is used (the two
dots which are usually beneath the ya" disappearing in this case: “&s”. If /u(:)/ is before or after the glottal stop,
awaw with ahamzahis wused: “§” as in “gI”/?ax/ ("brother"),_ “Juslwl” ' 21sra?i:l/ (Mlsrael™),
“ol” 2umm/("mother"). In middle syllables "beginning" with a vowel: “6L&5” /naf?a/ ("origin"), “Juilw]”
/' 21sra:?i:l/ (Israel) (ibid).

3.13 GUTTORAL STORP /§/ “g” ( ‘ayn) ( *,)[as in “guttoral stop” |] sounding like a vibrating constriction of
the larynx, as in “’‘Omar” [§'omar](ibid)

IV. ARABIC SEGMENTS

4.1 VOWELS (ibid)

Diacritics (“i’jam” and “tashkil” for consonants and “harakat” for vowels:
Alif: /fa:, u;, ; %/ “I” (alif) (as in “father, tune; dim, glottal stop™)

For Short Wowels: /z/ “ &7 (fatha); /1/ « = (kasra); /u/ “ &7 (damma);
For Long Vowels: /&:/ “I” (alif), /i:/ “S” (1&:); /u:/ “9” (waw)

4.1.1 DIPHTHONGS (ibid):
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4.1.2 ley ['beerox] (egg); [ser jeeere] (car); [deenar |] (to change); [le1l] (night)
4.1.3 /eu/ ['feevka |] (above); [levz |] (almonds); [sen &ubaer |] (pine nuts); [meawu'Sid |] (appointment)

4.2 CONSONANTS (ibid)

/b, p/ “w” (ba’) (b) (as in “bed, bat™)

It/ “o” (18%) (1) (as in “tent, ten™)

10/ “&” (tha”) (th, t) (as in “think, thin”)

/3, 3,9/ “2” (jim) (], &), 9) (as in “jam, gallery”)

IR, B/ “g” (ha?) (h) (constricted as in English “have” )

IX/ <g” (kha?) (kh, h, k) (as in Scottish “loch”, German “Buch” or Russian “xoporo”)
/d/ <>” (dal) (d) /d/ “>” (as in “do, bed”)

18/ <57 (dhal) (dh, d) (as in “this, there™)

Ir/ <y (ra’) (r) (as in “run, ray”)

2/ 3" (zay) (2) (as in “zoo, zebra™)

Is/ “uu” (stn) () (as in “sit, sun™)

[/ “Jw” (shin) (sh, §) (as in “shut, shine”)

s/ “uo” (sad) (s) (emphatic /s/ in strongly articulated “psalms”)
1d/ “L5” (dad) (d) (emphatic /d/ in strongly articulated “den”)
1t/ “b” (ta”) (t) (emphatic /t/ in strongly articulated “ten™)

85/ “bb” (za”) (z) (emphatic /8/ in strongly articulated “this”)

Iyl <& (ghayn) (gh, g, g, &) (as in Parisian “rouge” or Spanish “guapo”)
1t/ “®” (fa’) (f) (as in “free, fan” )

Ik, g1 “8” (kaf) (K) (as in “calf, cotton”)

Ik, g/ “&” (kaf) (k) (as in “king, kettle”)

NI/ <J” (1am) (1) (as in “lift, balloon™)

/m/ “p” (mim) (M) (as in “moon, mother”)

/n/ “w” (nin) (n) (as in “net, no™)

/h/ “6” (ha?) (h) (as in “house, have)

Iw, u:, 0;, U, of “9” (waw) (W) (as in “wonder, tooth™)

fj, i, e, i, e/ “S” (ya’) (y) ‘as in (yellow, teeth)

V. ARABIC SUPRASEGMENTALS:

5.1 PRIMARY / SECONDARY / TERTIARY STRESS EXAMPLES: [li'tundiera keewmaem ——

ome:  2undiran?e: bae: U wohvm — ofe’ hum ya:fi'lu:n(e) | |] (ibid)
5.2 ASSIMILATION: [ mmm rabbim] [1m'bas6 |] [mim 'basd |] (ibid)

6 SURA YA-SIN IN FULL IPA TRANSCRIPTION
s g3 5 ) gt

[esuray el 'jusof |]

sl Craa ) A

[brsmil'lae: hir — reefi'meemir ra fi:m |]

00 In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.

Lol sl &g atls

1. [Re&lif le:m ora: — tilke?e: je:tol — ki tee:bil mu'bin |]
1. Alif. Lam. Ra. These are the Verses of the Persplcuous Book.
2.0 5083 a1 Gye U0 650 1)

2. ['?mna: — ?e@n 'zelna: huv — Kor? «: naeuﬁ‘&ra'bljje — lee'Ceellekom taeSkr tun |]
2. We have sent it down asan Arablc Kuran in order that ye may | Iearn wisdom.

3. [ nefnu naelkos?s?ou%eolaelka — ?aeﬁsaenael Kasfas'1 — °b1 ‘me: U 2ewW, heme: U releike — 'he:deel

Kor? @mn|] [ we o ?m 'kogtee — mig 'kablihi: — |l 'minel ya:fi li:n |]
3. We do relate unto thee the most beautiful of stories, in that We reveal to thee this (portion of the) Qur’an:
before this, thou too was among those who knew it not.
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Alalls  fA15 Dallly Gl s USSR St Sl &5 ) ol e G b 05 Y

4. [, 218 'ka:le — 'jussufo It & bitht >— je: & 'beetr |] [ ?mni: ra, it L o?ehede — '(efera
keewkaebaew wee[ ofemsae wael -kamara — ra? @itvhom °li: see:dz1 diin |]

4. Behold! Joseph said to his father: "O my father! | did see eleven stars and the sun and the moon: | saw them

prostrate themselves to me!"
BUMAJAGUL“)‘XUM‘U‘ \AﬁJ\jAﬁﬁdJ};\chdeJumy ° ) Ud\;

5. ['ka:le »>— 'jee: bu nerje — 'le: tekstus' rue?jeke — Te lae: o 2ix ' weetikae ] [fee jee 'ki:du: laeckee
keerdee |] [ 2mnaf fer tane lil L ?m saen1 — & dowwom muo'bimn |]

5. Said (the father): "My (dear) little son! relate not thy vision to thy brothers, lest they concoct a plot against
thee: for Satan is to man an avowed enemy!
6€Acdd)u\d\;u\}?.m\).1\dﬂw&f\é&@\wu}wd\é&jdﬂcmu?u}wdbﬁﬂ d.i}\_iwd.dujd.i)dmmdhs}
6. [wee kae'0a:lickee jeedstaebi:kee crabbukee|] [wee juSesellimuke mimy tee 2wi:lil U ?ee fee:di:Or |] [wee juo ttmmu
ni¢ mataehu: U Secleike —— wae o Sela: o el jel Kubae|][ keme: U 2@ temmahe: —

Seelee: U ?aebae 'weeikae miy okablo |][?1b rachi:mee wae L 1S fize:Ree | ][, 2mnee rabbaeke — & 'li:mun Az kim |]
6. "Thus will thy Lord choose thee and teach thee the interpretation of stories (and events) and perfect His favor
to thee and to the posterity of Jacob even as He perfected it to thy fathers Abraham and Isaac aforetime! for
Allah is full of knowledge and wisdom."

7u4hbgﬂub\44};\}mysﬂu\siﬂ

7. ['leekad — okae:ne ofi: ‘juisufe wee o 21x weetthi: |] [ ?ejee:tol lis sae:?r'lin|]
7. Verily in Joseph and his brethren are signs for seekers (after Truth).
8umd).;46ﬂbb\u\wuxjum\kéj\ua\a};\}m}ﬂ\}lbﬁ\

8. [210 'Ka:lu: —»— l&'ju:suvfo we 2@ xwho|] [2& hebbu U ?1le: U ?& bine: ‘mmne: |][we —

nefinuw 'Sustbah ] ['?mne o2& bane: —»— l@ ofi: d'a le:lim mo'bim |]

8. They said: "Truly Joseph and his brother are loved more by our father than we: But we are a goodly body!
Really our father is obviously wandering in error!

9nallin La3h oan (se 158805 Al 455 20 A5 W 658000 i Call 1508

9. ['vktolu: ju:sufee —»— <@wr'trafivhu o Rerdien]] [jexlu lekom — ‘waedshu o2& bitkom |] [wee

tee 'kunu: mim  baedrhi: |][ kawmeaen sfe:lr'in |]

9. "Slay ye Joseph or cast him out to some (unknown) land, that so the favor of your father may be given to you
alone: (there will be time enough) for you to be righteous after that!"

10nlets 258 o) 300 (ymn adasily A 0Ge o sall g Gl 5) THE & 2350 06 08

10. ['ka:lee —— 'Ra:?ilom minhom []['le: tektolu: oju:sofe]][we o ?&l-kuho fi: oyare: betil 'dzobbi|]
[jeeltee Kitthu — <baefdfus ser'je:ratt —»— 2 'kogtom fae:{1 liin |]
10. Said one of them: "Slay not Joseph, but if ye must do something, throw him down to the bottom of the well:

he will be picked up by some caravan of travelers.”
110,Muuu\JwyécuLyJuuu\u\;u

11. ['Ralu: »— jee: U@'bene: —» ‘me: le ke — 'le: te?emangne: i&ele: ojusufe -— weo ——
?'mna: lehu: — 'l nee:sf1iun |]

11. They said: "O our father! Why dost thou not trust us with Joseph, seeing we are indeed his sincere
wellwishers? ) o

12.0yskilal A1 U Caalyy 2875 138 Uaa 4l

12. [?er'silhu maS ene: cyader — jaer'tae&‘ we jelteb —— wae o ?mna: olehu: lefiee: fi 05un |]

12. "Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take every care of him."

130 lle aie rLu\j_mnaushu\ Galaly 4y 5l of ai5ad J) 0a

13. ['ka:lee »>— ?mni: lee'jeefizononi: — ?e&n 'teedhabu: brehi: |] [wee U ?a@oxa:fuw e je? kulehud 'orrbu

—— W Peptomy Senho ya:fielun |]

13. (Jacob) said: "Really it saddens me that ye should take him away: | fear lest the wolf should devour him
while ye attend not to him."

14658313 G Aatad (255 AN AKT G M6

14. ['Ra:lu: —»— cle?in o2& kelehovd 'ortbu|][we nefnuo Sus'beton |][ ?emna: o 10l lee xa:st'rumn |]
14. They sald "If the wolf were to devour h|m whlle We are (so Iarge) a party, then should we be the losers!"

uuuuuu
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15. [fee'lemme:  daheabu: brchi: |] [we o  ?eedsmaSu: U ?a&rn jeds Celuhu — fi: ya'je:betil | dgubbr]]

[wee _ ?&ew’ Azemae: 1 leetht — le to 'naebbr? egnaehom br?eeemrihim chae:dee: |] [wee chum le: jeefTu'run |]
15. So they did take him away, and they all agreed to throw him down to the bottom of the well: and We put
into his heart (this Message): 'Of a surety thou shalt (one day) tell them the truth of this their affair while they
perceive not.

16. &85 elie @l 5585

16. [wee 'dge:?u: U ?@ bae:hvm ——  Sife:?ar1 jeb'kumn |]
16. Then they came to thelr father in the early part of the night, weeping.
17585a X LﬂQA}uw\u,wanusuu-_mmt_uyus}jdmmm\uuu\jxu

17. ['kalu: »— jee: P& 'baena: |][? mne: da hebna: neseteebikv —— wee te 'raknae: ju:suvfe — Cmdae

me 'tee:Smee: |] [fee L Peekalehud o1?b|] [we 'me: U ?@nte br emu?mmil — clene: —— we 'lew kunna:
sfa:drekin |]

17. They said: "O our father! We went racing with one another, and left Joseph with our things; and the wolf
devoured hlm But thou Wllt never belleve us even though we teII the truth "

18. [Wae — Id33:?utu°S'eelast ka'mi:s‘thi: — br _daemn] kaeétb l][ Ka:le beet]] .saemmaelaet

oleekum o ?eey fusukumo o?eemreey fe s‘ebron dse 'mi:l |] [weel'la:hut muste-fens — Cele: 'me:

tees't fun |]

18. They stained his shirt with false blood. He said: "Nay, but your minds have made up a tale (that may pass)
with you (for me) patience is most fitting: Against that which ye assert, it is Allah (alone) Whose help can be
sought.”

19U}XAMLQJ?ADM\}@LA5})“\}PJL \.\A dﬂbd\.ﬂa}ﬁéﬁb?ﬁﬁ)\}\}L&)Lﬂa‘)\_mlt_wbj

19. [wee  dzee:?eet ser'je raton —»— fee L 2er selu: we: ridehom|] [feo Pedle:  delwahu: ][ kale — ‘je:
Jbufra: |] ['hee:dee: yulem |[][we o ?eserruho bid'a:Seh|] [weel'lehu — (& lizmom br ‘'mee: jefme lun

1]

19. Then there came a caravan of travelers: they sent their water-carrier (for water), and he let down his bucket
(into the well)...He said: "Ah there! Good news! Here is a (fine) young man!" So they concealed him as a
treasure! But Allah knoweth well all that they do!

ZOUJJA\‘)S\UA‘L\S\y\S}uJ}meh\)JumuAua})u}

20. [wee fee'rawho br Bemanim — <baxsimy daeera:hime maS du:deh —— wae 'kee:nu: ofi:hr emingz

zee:hr diin |]

20. The (Brethren) sold him for a miserable price, for a few dirhams counted out: in such low estimation did
they hold him!

21@)\;‘}“ &jbww‘juﬂ)y\@wﬂh&dﬁj \ﬂjbd&d}\wu\wa\ywﬁ\@\)&y )-Aauaa\).t.u\ sz\ d\ﬁj
Galan ¥ Gl KT il 0 pal e e Hiy

21. [we — 'Ka:leelledi;fte rahv — mm ‘'mis‘rel — 'limra?etihi: o ?&ekrmi: |] [ maedwehu o Sasae: — 2@t
jeen ' feSene: L ?@wW — naette'xidehu: wae ledae|] [we ke'dx:like maekkaenne: Ii'ju:sofe fil o eerdi]] [we

Ino'Sellmeaehu: mm te?wilil e Az:di:0]][wel la:hu 'ya:libuon — Sealae: o "?emrihi: ][ wee le: 'kmnae —
2@k0zran 'naz:st — 'le: jelle mun |]

21. The man in Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay (among us) honorable: may be he will
bring us much good, or we shall adopt him as a son." Thus did We establish Joseph in the land, that We might
teach him the interpretation of stories (and events). And Allah hath full power and control over His affairs; but
most among mankind know it not

ZZUM\&FJASJMLJ a\_\u\am\cl\\.‘dj

22. [we — 'lemme: bae leya ?@cfuddehu: — ?a:ct@me:ho 'ivkmaew we o  S1lman |][we kae-de:lke
'needszi:1 mofst ni:ne |]

22. When Joseph attained his full manhood, We gave him power and knowledge: thus do We reward those who
do right.

23_)}4!&\@3.\‘214.\\5\}#\&\@)44\A_\J\A\:.Ad\ﬁdle_uh;ﬂ\ﬁju\y\wuslcjmw@@ﬁsd\m&j\Jj

23. [wee 'rae:waedethol leti: — "howe fi: bertthe: — Sen 'nefsihi:|] [wee 'yallekatil &b we:be |][wee
[ka:lzet 'heerte oleek|] [ Ka:lae 'meaefe:delle:hi|][? mnae hu: — rabbi: — "e&ehsene maedwa:jz |] [ ?2mne hu:
— 'lee: joflifivd 8faliemun |]

23. But she in whose house he was, sought to seduce him, and she fastened the doors, and said: "Now come!"
He said: "Allah forbid! truly (thy husband) is my lord! he made my sojourn agreeable! truly to no good come
those who do wrong!"
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24palAill liskie G 3] oLl & 52 Ao oyl S o3 (55 15 of V3 L 5 4y S S5
24. [wee olekad "heemmaet brhi|] [wee heemma br hee: |] [oleew 'lee:?er ra?ee: — bor'haeme rabbih |]

[kee'dac:likee naes'rifee L oC@nhus — sui?e wael ‘fefifee:?e |] [o2mnehu: mino St ba:dma:l moxle'sfi:ng |]
24. And (with passion) did she desire him, and he would have desired her, but that he saw the evidence of his
Lord: thus (did We order) that We might turn away from him (all) evil and indecent deeds: for he was one of

Our servants, chosen.
2501 L5 5 Gald of 916 s Al 351 Ba o158 L Gl ) o3 B Gl 0 (e A &5 S LI

25. [waestebee kal 'bae:be |]J[wee 'Kaddet ka mi:s‘ahu: miy "dobori]] [we o ?elfera:s ser jidehe: — 'ledal
, be:b]] ['ka:let » mae: dzeezee: 20 T maen o @era:de bru ?ehlike —— osu?eny ?ille: &) jusdzene

—— W S, 0z:buny ?e limon |]

25. So they both raced each other to the door, and she tore his shirt from the back: they both found her lord near
the door. She said: "What is the (fitting) punishment for one who formed an evil design against thy wife, but
prison or a grievous chastisement?"

260530801 o b5 CBALal S (g B Alasad IS () Wbl B s 3 o 2 355 (8 06

26. ['ka:lee —— chijee ra:wee'daetni: U Seen neefsi: |] [we 'feehide fz:hidom minoo?&hlihee: |] [o?m kena
'kami:s‘vhu: *kuddae mim °kvbulimy — fae's‘adekat —— wee howae emmngl — kee:01 biin |]

26. He said: "It was she that sought to seduce me — from my (true) self." And one of her household saw (this)
and bore witness, (thus): — "If it be that his shirt is rent from the front, then is her tale true, and he is a liar!
27UJQJL‘A‘UA}A}‘—““SB‘)"JUA‘EWULSU‘}

27. [wee Uy ‘keemnee Ka, mi:s'vhu: —  Kodde mig "doburm — fae'kede bet —— we "howe mme s* —
sfa:dr ki |]

27. "But if it be that his shirt is torn from the back, then is she the liar, and he is telling the truth!"
ZSHLcUS‘L’SU‘US‘L’SUA‘L" dts)mw_\swd\)uh

28. [fe'lemma: ra?z: Kaemi:s'ahu: — Koddae mm 'doborm —— ‘ka:le — ‘2mna hu: — mm kaerdikopna

1] [*?mnee kerde kongneSe'd8im |]

28. So when he saw his shirt, — that it was torn at the back, — (her husbhand) said: "Behold! It is a share of you
women! Truly, mighty is your snare!

ZQUMLM\wuﬁdq\duﬂd)sm\}\&upua}:\uu};

29. ['juisufo — P&frid® L Sen 'heae:da: |][wees teyfiri: It —  dembiki] ][ 2mnakt kogtt emmo e | —
Xa:tr inea |]

29."0 Joseph, pass this over! (O wife), ask forglveness for thy sin, for truly thou hast been at fault!"
3Qdmduéu\)duu;@mqswupuuaj\))ﬂ\ $ioa) Gaall 3550 5

30. [wee — 'ka:lee —— ‘nisweetoy fil mee dineetermra?aetol U ‘Ceeziizr — to'ra:wido fee tehe: U Saen

ongfsthi: ] [kad feeya' fachee: fivbbeae|] [ ?mne: — lengerahe: fi: d'a le:lim mo'bin |[]

30. Ladies said in the City: "The wife of the (great) Aziz is seeking to seduce her slave. Truly hath he inspired

her with violent love: we see she is evidently going astray.”

3“}%&\&&3}@)&\@\)&5%&5Cﬁ\;ﬂuj\_\&wohudsuu&audumuu&d\uh)\w)&uwus
(:J)Sdh‘z’\\&u\\)m\&\.a&lu»\a

31. [fee'lemmee: s mifaet br — makrichmna o "?erselet iler hignae|] [wee o aelStedaet lechunne
motte'kew| ][we w ?e:tet °kulle we: ' firdetim — min hogne stk 'ki:nen|] [wee °ka:letr Xrodsw Sa, leethm]
[fe'lemmee: ra ?@mahu: U ?&ekebaernahu: |][wee Kat™'t'aSneae o ?eerdijee hogne |][ wee 'Kulne — e fe

'llleecht — 'mee: heae:dz: cbaefera:in —— 'ha:da: U eRille: — mealekon kee'ri:mon ]

31. When she heard of their malicious talk, she sent for them and prepared a bankuet for them: she gave each of
them a knife: and she said (to Joseph), "Come out before them." When they saw him, they did extol him, and (in
their amazement) cut their hands: they said, "Allah preserve us! no mortal is this! this is none other than a noble
angel!"

BMfM\wbﬂjMaf\uwéuﬂjw\ﬁmUpMé}\)ﬂj@@ﬂ&ﬂ\uﬁﬁd\ﬁ

32. ['ka:let — fee'dee:likunnallaedi: — lom tonneni: ofi:h|] [wee °lekad ra:'waedtohu: _Sen nefsthi: —

feeosteeGstam|] [wee l&eil lem 'jefel — eme: o ?@:mourvhu: le jusdsenagne |] [wee l& je ku:nem mmaes*
— sfaryr'rin |]

32. She said: "There before you is the man about whom ye did blame me! | did seek to seduce him from his
(true) self but he did firmly save himself guiltless! ...and now, if he doth not my bidding, he shall certainly be
cast into prison, and (what is more) be of the company of the vilest!"

335ualall G (K15 Gedl) Calal BASK e Gyl Y1y 4l 356 5 e L) Saal B0 &5 6
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33. ['ka:lee —— 'rabbis — 'sidsnu o 28 hgebbu U ?releerjee emmmmee: |] [jeedSuinzeni: U 21 leethi | ][wee o " ?1llee:

tees® rnf —— oGeenni: keerdee hugnae o o?es'bu U 21lerchimne |] [we w o?ekom mingl dze:hr'ling |]

33. He said: "O my Lord! the prison is dearer to my liking than that to which they invite me: unless Thou turn
away their snare from me, I should feel inclined towards them and join the ranks of the ignorant.”

34 Aall jaald) 5 40) L)A.\;Smu‘)mﬁftj‘)fdu\mu\ﬁ

34. [fee'stedzae:bae olechu:  rabbuvhu: —— fe'sfarafe Senho °keerdehogn|] [?mne hu: — howes —

s 'mi:Sul S liim |]

34. So his Lord hearkened to him (in his prayer), and turned away from him their snare: Verily He heareth and
knoweth (all thlngs)

SBW@AMQ\JY\ \j\)\..«.luu.q?@_‘\m?;

35. ['Bumme bade: slehvm — mmm 'baefdr — °mz: ‘ra?ewol U ?e: je:tr lejesdsuenvgnaehu: — o Aztte:
‘Ai:n |]

35. Then it occurred to them, after they had seen the Signs, (that it was best) to |mpr|son him for a time.
36\_1\4_‘.1}\_1.1\_144:4_1.4).\13“ dSLt \Pw\)d}sd‘\;\ 6_1\)\ 6_1\ );5“ d\ﬂ} \)A;)mr_\ 6_1\)\ 6_1\ \.AAA;\ d\ﬂu\_uﬂu;u“wd;d}
36. [wee dee'xale meSae hus — sidne fete'jen |][ Kale — ?efedvchume: ->—

"Pmni: P& rani:wee@istro oxamra |] [wee ‘Ka:lel U Re:xaru ][ ?mni: @ rani:weeimily fewka ra?si:
oxubhzeen 'tee?kulu t* — tfarru emmnh | ][ 'naebbr?nae: br tee? wi:lthi: | ][ ?mna: — ne'rake —» mmnze | —
mofisi'ni:n |]

36. Now with him there came into the prison two young men. Said one of them: "I see myself (in a dream)
pressing wine." Said the other: "I see myself (in a dream) carrying bread on my head, and birds are eating,
thereof." "Tell us” (they sald) "The truth and meaning thereof: for we see thou art one that doth good (toall).”
32}})5\5?% DJAYLJPA}AML!U}M}JYP}Q‘\.&AMS‘)J@‘@)L;MSDLQALQS!JLQS.ULJU‘wﬁjuu&uy‘ﬂu)fehku&dbydu
37. ['kalle —»— 'la: jeeti: komae: ot'afae:mon torzee ka:nthi: |][?1lle: ‘nebbae?toko me: br —

tee?owi:Ithi: | ][ Kablee e jeertijekomae: |] [0:li' kome: mmmaee: U Selleeemaeni: orabbi: |] [?mni: tee rakto

omilleetee Kawmil — lae: ju?mr'nune bille:hr [J[we "hom bil o ?ae:xiratt — hom kee:fi'run |]

37. He said: "Before any food comes (in due course) to feed either of you, | will surely reveal to you the truth
and meaning of this ere it befall you: that is part of the (duty) which my Lord hath taught me. | have (I assure
you) abandoned the ways of a people that belleve not |n AIIah and that (even) deny the Hereafter .

SR

38. [weet'tebaeSto millete — ?e:'bae:?i: —— ?ibra:hi:ma we o 1S fie:ka — wae jel Kubl] [ me: kemne
oleena: — ?a&n ‘Nufrike bil leetht miy feer]] [ 0z:likee miy feed'lr | lehi e lemae: —»— we S ley
‘nae:si|] [wee le:ckmne o @ekbaran na:st — le: jefko'run |]

38. "And | follow the ways of my fathers, Abraham, Isaac, and Jacob; and never could we attribute any partners
whatever to Allah: that (comes) of the grace of Allah to us and to mankind: yet most men are not grateful.
39,553l mjtmtetﬁuﬁ)muu,num\ﬁuu

39. [jee: — sfa:frbeaens sidzni|] [?& o ?er bae:bum mote ' ferriku:na oxarron —— ?& ' mille:hol — wee:firdol
keh'he:r |]

39. "O my two companions of the prison! (I ask you): are many lords differing among themselves better, or
Allah he One, Supreme and Irresistible?

4@5\051}?451\&;1\&“\4\ 911555 )A\m‘y\(;sst\u\utuuuﬂte_,m\d}\u(,sju\“mu,mcm\ V)4 5) e G5
Ssalag ¥ Gl

40. [emee: teeSbu'duine mig  dunthi: »— ?ille: U ?8@S ma:?&n — sem'meartomuhee: o | 2entom|]
[wee U P& 'bee:?ukom mee: U P&y zelel le:ho br he: miy sol t'an |] [ ?mil "Aokmoo  ?rlle: 'hille:h|]

[Pemeeral &l le: — 'tefbudu: U ?ilela: o ?ijjeeho |] ['0:likeed  di:nol karjimu |] [wee le:ckmnae —
‘PekOxren nest — le: jeSle' mun |]

40. "Whatever ye worship apart from Him is nothing but names which ye have named, — ye and your fathers,
— for which Allah hath sent down no authority: the Command is for none but Allah. He hath commanded that
ye worship none but Him: that is the right religion, but most men understand not.

AL 48 3 fy\‘_,_.aambwfu\ dsumﬁ‘y\u\,\ﬂujwusmu\um\@uu

41. [jee: — s‘a:fibeens — sidsht —»— 2emme: U 2@ Aeeduckume: —— fae'jeeski: rabbehu: xamrae |]

[wae o emmeal exarv —— fe 'justlebo fe 'terkolot® t'eiro mir ‘ra?sih|][kodijel 2emrolledi: —
"fi:hr teesteef tijaen |]
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41. "O my two companions of the prison! As to one of you, he will pour out the wine for his lord to drink: as for
the other, he will hang from the cross and the birds will eat from off his head. (So) hath been decreed that
matter whereof ye twain do inquire.”

42u.uu¢;a.:u;u“uﬁg_d54_:‘)‘)s.juw\ a@bi)&@ﬁd\@cb@\&&.\ﬂd\ﬁj

42. [wee o'ka:le I lledi: 07eennae o ?@nnaehu: —»— ne:dsim mmhome:d°korni: — Smdee rabbik|]

[fee L "?ensehuffert’anu  dikra erabbrhi: |] [fee, leebifz fi:s ‘sidsni  bid*Cee si'nin |]

42. And of the two, to that one whom he considered about to be saved, he said: "Mention me to thy lord." But
Satan made him forget to mention him to his lord: and (Joseph) lingered in prison a few (more) years.
43\-’_5,)M%L‘SU‘L5\-’_5J¢A‘5’}45‘ ).Al\\.@_:\buhub);\j)mumtxuju\actxuu@_lsbumu\)mtxug‘)\u.:\JM\ d\ﬁj
Oy

43. [wee ‘Ka:lel melikv —— ?mni: U ?&ra: —»— 'seble baekara:tm sremeemnij |] [jee?kolu hugnee
'seebfun U Sredze:fow |] [wee 'sebfae sumbu la:tin oxud'riw —— wae o 'Puxara jee: bise:t]] [ je: o Peijohel

— me letou?ef tuni: fi: roodjaeje — g kogtom lir  ro?je: teSbuerun |]

43. The king (of Egypt) said: "I do see (in a vision) seven fat kine, whom seven lean ones devour, and seven
green ears of corn and seven (others) withered. O ye chiefs! Expound to me my vision if it be that ye can
interpret visions."

44 (i DAY dd}u RSy PJA\ Ealal 1406

44, [ Ra:lu: »— aed’ ya:0u L ?@f ' lemiw|][we 'ma: naefinu br te?wi:lil U 2eeh lee:mr bro Cae:lr miin |]
44. They said: "A confused medley of dreams: and we are not skilled in the interpretation of dreams.”
45U}L&)Ls«h}u?sm\ uu\ 35 805 iie 155 ) Ol

45. [wee —'ka:leellaedi: — 'nedzae: mmn homee: |] ['weeddae keera "'befde o 2ommeetin|]

[?&na L ?u ' nebbr?ukom — br tee? wi:lthi:  fee o ?eersi’lun]]

45, But the man who had been released, one of the two (who had been in prison) and who now remembered him
after (so long) a space of time, said: "I will tell you the truth of its interpretation: send ye me (therefore).”
4@}Au?@,dwu\L;\CAJ\L;,duuu);\})mum@“}uu@Mu@jsuumu\ﬁ@“@m\@mang ¢
46. ['ju:sufo — '@ijoha:sistid di:ku|] [Peftmae: — fi: 'seebS1 baeka ra:tm semaenij — je? 'kolovhogna

sebfun St dgae:fow|] [wae sebft sumbu’le:tin — Xod'riw wee U | ?uXara oje: bise:til oleSelli: —

erdsifou Rilen — ‘nast le Sellehom jelleemun (]

46. "0 Joseph!" (he said) "O man of truth! Expound to us (the dream) of seven fat kine whom seven lean ones
devour, and of seven green ears of corn and (seven) others withered: that | may return to the people, and that
they may know."

47UJEL1LU:M‘}I\M@a;)ﬁﬁmwbbwwu)&:))d\ﬁ

47. ['Ra:le —»— tezra Sunz 'sebSe seni:na ode?ebaen|] [feeme: fize's‘adtom fe deru:ho fi: .sumbulihi: —
“llee: Ka li:lem emmmmee: tee?koelu:n |]

47. (Joseph) said: "For seven years shall ye diligently sow as is your wont: and the harvests that ye reap, ye shall
leave them in the ear, — except a little, of which ye shall eat.
48u‘5.\AAA.1LAAMy\L)@J(.\.\AJELAUELJ\MC_\“JJJM“@L(M

48. ['6ommae jee?ti: mim °baeSdr — o0z:likee sebSoun [i'dee:dor |] [je? kulne me:  kaddemtom —

le'hugne o Alle: Kaclizlem — mmme: tofisT nun |]

48. "Then will come after that (period) seven dreadful (years), which will devour what ye shall have laid by in
advance for them, — (all) except a little which ye shall have (specially) guarded.

49uj)mu445juuu\ u\.u'use\.c JJJA_}L)AL;}L(.\.}

49. [ Bommae jee?ti: mmim 'baetdr 0z:likee — 'Ce:mon fi:ht juya:0on nee:su|] [wee 'fi:hr jeeds't run |]

49. "Then will come after that (period) a year in which the people will have abundant water, and in which they
will press (wine and oil)."

BQle pa&s 25 ) uymu,.u@)d\ samill 05 L Alla o) I aa ) 08 It sala Wala 4y 3 s L) O

50. [wee 'ka:lel melikv —— "?tuni: brhi: |] [fe'lemmea: dzae:?& hor racsu:lo —— 'Ra:le ] [rdsiC o | e
— 'rabbika fes? &lhuv — 'me: be:long — cnisweetille:ti: |] ['Kat‘t'ainae  ?er dijeehong ][ ?mna rabbi: — br

'keerdihmnae U Se liim |]

50. So the king said: "Bring ye him unto me." But when the messenger came to him, (Joseph) said: "Go thou
back to thy lord, and ask him, 'What was the matter with the ladies who cut their hands'? For my Lord is
certainly well aware of their snare.”
51@&&«3,\)\4\&J\umuy\JU,J\b\f\uxugywu;m;umwuuhmu;wywa,\ﬁ\umudu
Galall Gl m\j
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51. ['ka:le —»— 'mee: xat®bu konne o 210 eree:wedtonna 'jusufe U Sen nefsthiif] ['Rolnae fee:fe hl'le:hr 1
me: U S@ mne: (&'leeth mig su:?|] [Ka:leteimra?aetol — (& ziizil U o?ana "hes'hastal — ofekk|] [2ens

Jra:waedtvhu: U Sen engfsthi: »— wee o "?2mnea hu: le mme s — sfa:di'Kim |]

51. (The king) said (to the ladies): "What was your affair when ye did seek to seduce Joseph?" The ladies said:
"Allah preserve us! no evil know we against him!" Said the Aziz's wife: "Now is the truth manifest (to all): it
was | who sought to seduce him. He is indeed of those who are (ever) true (and virtuous).

52 Guilad) A;Sg.\@.:\lwlulj;mj\_:m\?!u_:\?h_ddh

52. [ dae:likee It jeellaeemae o?eenni:|] [leem o ?e@xuvnho bil — yaibi]] [wee o "?@nnel lahe —— 'la: jehdi:
‘keerdeel — xa:?1 nin |]

52. "This (say I), in order that he may know that | have never been false to him in his absence, and that Allah
will never guide the snare of the false ones.

B3’y St 1) & ) pa e W ¢ s 35N G &) i (574 iy

53. [wee 'me: 20 baerr?o nefsi: — ?mhen — nefse — leo ?em ' ma:ratom bis — su:?1o ?ille: —
ome: ‘rafiima rabbi:|] [ ?mna — orabbi: ya'furor ree fiiim |]

53. "Yet | do not absolve myself (of blame): the (human) soul is certainly incites to evil, unless my Lord do
bestow His Mercy: but surely my Lord is Oft — forglvmg, Most Merciful."

540“‘0-‘5‘“\—”31?}‘” J.a\ dﬁwww&ﬂm‘@@}u‘ J.Ld\ d\.ﬂ}

54. [wee'ka:lel — Im@hk()i][l?tu ni: brhi: — ?&s'texlis’ho It naefsi: | ][f'lemme: keel lemeehu: |] ['ka:le —

“?mnzekel jewmea le'deme: ma kinonh o ?@eminon |]

54. So the king said: "Bring him unto me; | will take him specially to serve about my own person." Therefore
when he had spoken to him, he said: "Be assured this day, thou art, of high standing with us, invested with all
trust!

55,448 Juin ) (=i o33 Lo ks O

55. ['kale —»— d3'Ceelni: o Seele: xaczee: il Raerd|] [*?mni:  feefi:0fvn e’ limon |]

55. (Joseph) said: "Set me over the store — houses of the land: 1 am a good keeper, knowledgeable.”
SGM\ );\@AAJY}obmwbu)uamowu;@\}mua)y‘@uu}ﬂh&&ﬁ}

56. [wee ke 0x:likee — mak'keenna: It ju:sufe fil U o?eerds|][jeetee beewwee?o min he: — "hefu jefz:|]

[nu'sti:bo br raf, maetmee: meen nefe:?o |][we 'le: no, d'i:Svw?edsral — mofist nin |]

56. Thus did We give established power to Joseph in the land, to take possession therein as, when, or where he
pleased. We bestow of Our Mercy on whom We please, and We suffer not, to be lost, the reward of those who
do good

57,058 15185 155l Gall i 5589 2485

57. [wa °le — "?&dsrol U 2e:xiratr exarrol lille'dimeew 2e:mee nu: |] [wee °kae:nu: jeettee'Ru:nze 1]

57. But verllythe reward of the Hereafter is the best, for those who believe, and are constant in righteousness.
58.0s)Sie A by 2edad alle 1188 Gl 854 el

58. [we — 'dzae: e Pixweeto ojuisufe|] [fe'dexelu: o Se letht — fe o 'Cerafehom|] [we 'hom lehu:
mopkrerun |]

58. Then came Joseph's brethren: they entered his presence, and he knew them, but they knew him not.

5Ol yiall i Uiy B a1 (50 91 Kl s & El 58 U5 2 5lens b 5ea U5

59. [wee 'lemmee: dzaeheohaezaehom bidze hae:zthim|] ['Ka:le — "?tumni: br — ?&xil olekom mm o ?abikom|]

[2eecle: tee' rawnaee?@nni:  , ?ufil | ][ kelle —»— wae o ?@na xarrol monzrelin |]

59. And when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, he said: "Bring unto me a brother
ye have, of the same father as yourselves, (but a different mother): see ye not that | pay out full measure, and
that | do provide the best hospitality?

60.05i08 Y5 saie KT I M4y 586 2 od

60. [feew "?1lleem tee? tuni: brhi:|] [fe'lee: 'keerlee lekom|] [ Smdi: — wee le: teekra'bun |]

60. "Now if ye bring him not to me, ye shall have no measure (of corn) from me, nor shall ye (even) come near
me."

610l Ul sl e 350 118

61. ['ka:lu: — senura:wido U '$@nho U ?&ecbaeho |] [we o 2mne: le | fe:Cilun |]

61. They sald "We shaII try to wm h|m from hIS father mdeed we shaII do it."

62. [wae ‘Ralz — I fit'| JZE nihr .d39331u bId*,a C@tehom ﬁ rIﬁae thmL] [leeSzlleehum

jeelrt fumnachee: U 18y Kalebu: U "?1le: U 2&hlihim le'Celleehom jerds: Sun |]
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62. And (Joseph) told his servants to put their stock-in — trade (with which they had bartered) into their saddle
— bags, so they should know it only when they returned to their people, in order that they might come back.
63.),&\;141\4\,@\4\;\mdwudrsr\mc_mwm,ruﬂ_u\‘;\ [PEEGRAE

63. [fee'lemmee: radseSu:weo?ile: L oRaebi:him|] ['Ka:lu: »— je: ?&'bane: — ‘'monife mmne:l]] [ kel

fee o "?@rsil maSenz: — "?@xane: nektel|] [weo ?mna: laehu: le fge:fiedfun |]

63. Now when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain shall we get
(unless we take our brother): So send our brother with us, that we may get our measure; and we will indeed take
every care of h|m

64. [ Ra:lae —— OthhJ?ee: mo'enokom u‘[%J%IhI - ,?Illee: ‘kaemee: U 2@emigtokom| ] [Seele:  ?& xi:ht mm

kabl 1] [feel-la:hu 'xarron  fze:fid‘ew —— wee "howae o o?@rfemor ra:fir,mimn |]

64. He said: "Shall I trust you with him with any result other than when | trusted you with his brother aforetime?
But Allah is the best to take care (of him), and He is the Most Merciful of those who show mercy!"
Gﬁjﬁda)mdﬁa\a}}ub\m}m\ ).m}\_x.d\t_m)\_uchmam‘sa_ut.«\_a\_r\\_r\}l\s?g_dlt_m)?@_r_hm\}h}?@_c\_u\};_xstdj

65. [wee — 'lemme: fetefiv: maeete: ehom — wedsaedu: | bida:Cetehom eroddet U 2ileethim ] [ka:lu: »—
jerurebemea: 'mea: nebyi:1] [‘he:othi: bid'a:Cetone: — ‘roddeto?r leme: |] [wee

‘nemiroy Pehlenz: |] [we nefifed’vo teexans: |] [we nez de:duv keile obelirin »— "0x:likee keiluj
jeeosiir |]

65. Then when they opened their baggage, they found their stock — in — trade had been returned to them. They
said: "O our father! What (more) can we desire? this our stock — in — trade has been returned to us: so we
shall get (more) food for our family; We shall take care of our brother; and add (at the same time) a full camel's
load (of graln to our provisions). This is but a small Ruantlty

Gw}dﬁuécﬂ\dueyqyay\wﬂékbqu\ Y\Mﬁuﬂ\wmyuy}qﬁ?&um‘)\ddtﬁ

66. ['ka:le —»— 'leen ?or silehu: sem&fekom — ofiettee: "tu?tunr mewdikem minglela:hr |] [lee
tee? tongneeni: brhi: ][ ?1lle: U P& ju'hae:t'a bikom |] [fee'lemmee: o ?ee: teewhu maew’ 0ikehom ——

‘ka:lelolahuvy Sele: — 'ma: neku:lo weeki:l |]

66. (Jacob) said: "Never will | send him with you until ye swear a solemn oath to me, in Allah's name, that ye
will be sure to bring him back to me unless ye are yourselves hemmed in (and made powerless). And when they
had sworn thelr solemn oath he sald Over aII that we say, be AIIah the Wrtness and Guardran'"

ol

67. [ wee 'Ka:lee — °jae: b nijjee le: teedxovlu: — mim "bee:biw ewee: fitdiw —— oweaedxulu:
miny 2aebwae:bim mote feerrikah |][we eme: o ?oyni: w Senkom — mmeel lazht mig feer]] [enil
"hvkmo U lle: Il lae:h|] [$ee'leethr teeweek keltv —— wee e 'lathn feel — jeteeweek keelil mouteweaekk: Tu:n

1]

67. Further he said: "O my sons! enter not all by one gate: enter ye by different gates. Not that | can profit you
aught against Allah (with my advice): None can command except Allah. On Him do | put my trust: and let all
that trust put their trust on Him."

68).\5\uﬁ‘50\_mk:u#;ﬂm‘;um;t)wu‘m@%\;y‘ owww\w*c@uutsueh‘y\ehﬁ\%w\)hdu‘j
Ssalag ¥ Gl

68. [wee 'lemmeae: daexalu: — mn °figedu L 2@ meaerahomo 2@ buthom|] ['me: kee:ne ojuyni:w 'Senhom
m1 nalleechr mig fer?in]] [?ille: fee:dgeteen — fi:  nefs jel ku:be — Kaod'aha: |] [wee ?mne hu: le

ou: Stmil Ii'mee: |][Seel ' leem naeho wee lee: 'kignae | ][ ?eekbeeran nae:st — 'la: jeeSlee mumn |]

68. And when they entered in the manner their father had enjoined, it did not profit them in the least against (the
plan of) Allah. It served only to satisfy Jacob's heartfelt desire. For he was, by Our instruction, full of
knowledge (and experlence) but most men know not.

690 skan | 518 Lay (i S8 &1 AT G ) 08 slAT ) o5l Cale b e T 185 1l

69. [wee 'lemmea: dexalu: — Szle: jusvfe — eweae U1 lethio e xaho] ['ka:le — ?mni: —
Pene e xuke fe le:|] [tebte?s bt ma: — kemnu: jefmea'lun |]

69. Now when they came into Joseph's presence, he received his (full) brother to stay with him. He said (to

him): "Behold! | am thy (own) brother; so grieve not at aught of their doings."
70ujsJLHJPS.|\ *ad) G uJ_’AuJ\r‘u‘L\A\ Jas Al LLA?AJL@AJ?AJPLA&
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70. [fee'leemmee: dgeehhaezee hum —  br dzee 'hae:zihim |] [dsee, Ceelaes siekajaetae — fi: ‘rafilio e xithr |]

['6omma  '?eddene mou 2@ddinon|] [ @ijetohe: O Siro [][ ?mnaekom cle se:rt kun |]

70. At length when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, he put the drinking cup into
his brother's saddle — bag. Then shouted out a crier: "O ye (in) the caravan! behold! ye are thieves, without
doubt!"

710558 135 pgile 155805 1508

71. ['kalu: — ‘'weew ?ekbaelu:|] [(e lethim ‘mae:de: teefki dun |]

71. They said, turnlng towards them: "What is it that ye miss?”
72\;45)4Jb\j)mdu@¢h‘_)d_5dm‘t\}m.\m\}“ﬁ

72. ['ka:lu: —»— 'nefkido sfowae: Sl omahki|][we 'lmaeny dze:?& brehi: — "Ammlu baeli: riw|]

[we "?&@ne brihi: zaeoCim |]

72. They said: "We miss the great beaker of the king; for him who produces it, is (the reward of) a camel load; |

will be bound by it.”
73049)Luusu}uaﬂ\@mmu?m;mmm,m

73. ['ka:lu: — teerl'la:hr  lekad — &' lmtom me: — dsi?nae: Ii'nofside fil U eerdt -— wae ‘'me: Konne:
seeirt Kim |]

73. (The brothers) said: "By Allah! Well ye know that we came not to make mischief in the land, and we are no
thieves!" .

74,5538 &8 o 350 L 158

74. [ Ra:lu: — fe 'mee: dzee,zee:?uchu: 21y "Kogtom kee:d1,biin |]

74. (The Egyptlans) said: "What then shall be the penalty of this, if ye are (proved) to have lied?"

75 Cnaldall (5535 QUK 35158 58 4l 8 Sa a 510a T4l

75. ['ka:lu: > — dg&e'zee:?ohu: — maew ‘wodside fi: raflthi: — fee howeae dzee’'zee:?uh|][ke de:like
Nedszi:0f — da:lremiin |]

75. They said: "The penalty should be that he in whose saddle — bag it is found, should be held (as bondman) to
atone for the (crime). Thus it is we punish the wrong — doers!"

76uAu\A)Jcﬁ)JA.\!\ o\.»uu\ y‘d&d\um@ab\ a;uu\suuu}dbﬁd!ﬁm\ ¢LD}uAL@A‘)a.\M\(u-‘L\;\ ¢\.‘:}d.ﬁ(=@_u:}\_1\d.ﬁ
e ale (g3 08 3385 oL

76. [fee'baedae?e bro 2@wlijetr him «kablee — wiSe: 21 &exizhi]] [ Bommees tex radsee he: miw
‘WiSa: 1o P& xith|] [Kee'dx:likee kidnae: 11 oju:sof |] [meae: 'keenee It jee?xvdeu ?exae:huv — fii "dinil —
meliki|] [2lle: U@ jeefe?ella:h|] [ nerfefo 'dere dse:tim maen nefz:|] [we fewka °koll

0i:w Silmin U Se&eliim |]

76. So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of his brother: at length he
brought it out of his brother's baggage. Thus did We plan for Joseph. He could not take his brother by the law of
the king except that Allah willed it (s0). We raise to degrees (of wisdom) whom We please: but over all endued
with knowledge is One, the All Knowing.

77“))5@@?3&:\4»\}\4&)“?.\4\ d\ﬁﬂlum?bw@uu}au)uiﬁ@wdc\d)umd)mu\ \)l\ﬁ

77. [ Ka:lu: ?1j 'jeesrik —— fa Kad se'rakao?@xol — lehu: emiy 'Rablo|] [fee o P& s@rrahee: ju:sofo fi:

ongfsthi:|] [wee 'lem jubdrihe: °lehom|] ['Ka:le o  ?entom — 'feerrom ma keenee|] [weel'latho o ?&flemo
br'me: tes't fun |]

77. They said: "If he steals, there was a brother of his who did steal before (him)." But these things did Joseph
keep locked in his heart, revealing not the secrets to them. He (simply) said (to himself): "Ye are the worse
situated; and Allah knoweth best the truth of what ye assert!"

78Gsma i) Ga @15 ) 408 Gaal Ma 1 S A Gl Al ) ) ),J\Ly\u\,xu

78. ['kalu: — jee: —?@rjvhee:l &' zi:zo|] [ Pmne lehu: — &by [exen ke 'biran |]

[feeexvd L P& fieedeenee: mae'kae nahu: | ][ ?mne: ne ra:ke — mingl mohst 'nin |]
78. They said: "O exalted one! Behold! he has a father, aged and venerable, (who will grieve for him); so take

one of us in his place; for we see that thou art (gracious) in doing good."
795 sl 13 U) s3ie Uelia Bdag g Y W A Saa g

79. [ ka:le — 'maSe:dxlle:hio 2@y na@?xovde o lle: mew we'dsedne: me te:Sense: o 'Cmdehu: |]

[ 2mne: o, 210l le 8'a:li'mun |]
79. He said: "Allah forbid that we take other than him with whom we found our property: indeed (if we did so),
we should be acting wrongfully.
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80. [fee'leemmee: Steer?eesu: *minhu — Xxa lestu: nae' dsijjee]] ['Ka:le —— ke birrvhumo e lem ‘teflemu: —
P@nnae U 2@ bekom|] [-kad U "?exade e lekom — ‘'mewdikem minellahi]] [we mi ‘kablo mee:

feer rat’tom fi: ‘ju:sofee|] [fee leenu &b rafizel?erd'a — "Aztte: je?danz li: L 2aebi: w  2@w jefikuo mallahu
li:|] [wee "howee xa:jro | — fae:kr mimn |]

80. Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference in private. The leader among them
said: "Know ye not that your father did take an oath from you in Allah's name, and how, before this, ye did fail
in your duty with Joseph? Therefore will I not leave this land until my father permits me, or Allah judges for
me; and He is the best to judge.

810naila il US Ly Uale Ly §) Ude Ly (30% 8 & UG 5 140688 &0 1) T 5an )

81. ['rdsiSu: U 21 lae: U oRaebi kom —— fae'Kuilu: jee: — U ?& baeme:|] [ ?mnebnakae serak]] [we me:
Jee hidnae: — "ulle: br me: U Seehmnee: |] [wee mee: ‘Konne: — il yaibr fiee:fi'0%iin |]o|

81. "Turn ye back to your father, and say, 'O our father! behold! thy son committed theft! We bear witness only
to what we know, and we could not well guard against the unseen!

82u,sguaxu\jtg_aumu_m )uj\jtg_ausu_dm)ﬂ\ Jos

82. ['waes?ehl kerjetellaeti: — 'kognae:  fithe: — oweel U Siral laeti: U ?&k beelnee: ofi:hae:|] [wee o ?mna:
lees®a:dr Kun |]

82. "Ask at the town where we have been and the caravan in which we returned, and (you will find) we are
indeed telling the truth.™

83€45;1\?A,1\ﬁumﬂ_,@uuu\mwcd“;)w\f\?sw\?s&u&}udddu

83. ['ka:lee — beet 'seewweelaet lekom o 2enefosukom o o?@mran|] [fee's‘abron dze mi:l]]

['Seesz:lla:hv?er jertijeni: — bihim dse 'mi:fen [ ?mnae hu: — showeel — Ce'li:mol Az kiim |]

83. Jacob said: "Nay, but ye have yourselves contrived a story (good enough) for you. So patience is most fitting
(for me). Maybe Allah will bring them (back) all to me (in the end). For He is indeed full of knowledge and
wisdom."

BAAES 548 (DA (e dlie Sty Calsh e A 1 05 2e i

84. [wee tee' weellee: U Senhom|] [wee ‘Kale —»— je:  Pesefe:oSele: jusvfe|] [webjed'diat Ceme:hu
minel — fozni|][fee' howe ke 0fim |]

84. And he turned away from them, and said: "How great is my grief for Joseph!" And his eyes became white
with sorrow, and he was suppressed with silent sorrow.

85Il (e (585 51 U a (5488 JBa Gl b 540 (i s 1,0

85. ['ka:lu: — teella:hr 'teefte?s — tedkoro jusvfel] [ Aette: tee kune ohgeradfan|] [|o?ew te kunae
‘mingl hee:lrekin |]

85. They said: "By Allah. (never) wilt thou cease to remember Joseph until thou reach the last extremity of
illness, or until thou die!"

gewalu‘yumw(,xp\jm‘;\@);j@jsu\w J

86. ['kale — "?mneme: U 2@fku: °baeo0i:|] [wee fvzni: U 1le:l lahi]] [we o ?a@Slemo smmeel laht —
ome: 'le: tefle mumna |]

86. He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and | know from Allah that which ye
know not. ) )

875N 2581 ) 1 235 o (il YA 8 257 e T 95 48l Gl e 15228 T53 0 G

87. [jee: — ba'nijjedhebu. —— fete Azssesu: omij ju:svfe we o ?eexihi|] [we 'le:  ter?esu: mir
rawfirl 'laeth |] [ ?mne hu: 'lee: jeer?eso mir ‘rewhille:hr — ?1llel kawmol kee:frieruin |]

87. "0 my sons! go ye and inkuire about Joseph and his brother, and never give up hope of Allah's Soothing

Mercy: truly no one despairs of Allah’s Soothing Mercy, except those who have no faith.”
8 aiaiall o 33 d ) Lile dmjd;snuujiﬁbufmmmj)@\m\jm})ﬂ\Ly\mjxuuc AECREAE

88. [fx'lemme:  daeXxalu:Seelerhr |] —»— 'Ka:lu: — je: U 2@1jvhal — S&'zi:zo
maessa na: | J[we o ?@hlaena d° od‘urro |] [we "dgrenee: br — br dfa:fetim mouzdze: 'tin|] [fe o 2ewfr lenel

okeerle |][wee te's‘addeek U S& leme:|] [ ?mnellahe jedszi:l motestaddiekin |]

88. Then, when they came (back) into (Joseph's) presence they said: "O exalted one! distress has seized us and
our family: we have (now) brought but scanty capital: so pay us full measure, (we pray thee), and treat it as
charity to us: for Allah doth reward the charitable.”

89.¢slala Al 3 aals Gl gy Ldlad G dale Ja 8
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89. ['ka:le —— haety 'fehmtom mae: faeoSaltom br ju:sufe we @ xithr |] [2100 ?entom dge:hr lun |]
89. He said: "Know ye how ye dealt with Joseph and his brother, not knowrng (what ye were doing)?"
90‘._).\.\.....\3.‘\3\ )A\@m;y&\u\ﬁ‘)u}duw‘u\hﬂcw\wﬁ‘f\ \M_ju.u_y\_r\ d\ﬁu.u_yg_uydd\\ \_A\A

90. ['ka:lu: »>— ?& — "?mnake leu ?@ente ju:sof 1] ['Ka:le —— ?@nze ju:sufuo wae 'hae:de: o Reexi: |]
[ckad mannealla:huSe lemna: |] [ ?mnaechu: mar ojetteekt —— wee ‘jestbir fa o ?mneallahe le:
judfi:Su o Redsral — mofist niin |]

90. They said: "Art thou indeed Joseph?" He said, "I am Joseph, and this is my brother: Allah has indeed been

gracious to us (all): behold , he that is righteous and patient, — never will Allah suffer the reward to be lost, of

those who do right.”
91.Gmblal (K )5 e 2 & 1 S i 0e

91. ['ka:lu: — teel'la:hr leekad ?&bezrakel la-huv o e leme: |][we o ?m kogne: 1 xa:t', ?in |]

91. They sard "By Allah| Indeed has AIIah preferred thee above us, and we certainly have been guilty of sin!"
92. [ karlae —— 'l&: taeelrrbaeu‘r‘aellaeIkomol ojewm ] [‘jeeyfirol leetho oleekom |] [wee  howee o 2eer’ hizemor
ra:fir, mi:n |]

92. He said: "This day let no reproach be (cast) on you: Allah will forgive you, and He is the Most Merciful of
those who show mercy!

gsuma\éhb@}:\}\)mubsﬂﬁ}u_‘ca}ﬂb\.\b@M\}mﬁ\

93. ['18habu: br Kami:sfi: 'hae:de: ——fe @l kuhoo Cela: cwaedshro 2ebi: ] ['je?t be sfiran |] [wee

o?tuni: bro ?ehlikom o ?@dsme'Cin |]

93. "Go with this my shirt, and cast it over the face of my father: he will come to see (clearly). Then come ye
(here) to me together with all your family.”

94-uﬁ-‘£—’u‘ Y}XLJM}.}C_UJ;Y@\PA}}\ d\ﬁ‘).ud\d.\aﬂ\.qi}

94. [we — 'lemmee:  festaletl — 'Sirv |] ['Kalle  2ebuhom |] [<2mni: ‘e ?edsido rife oju:sufe |]

[lewle: ?a&n to fengnidun |]

94. When the caravan left (Egypt), their father said: "I do indeed scent the presence of Joseph: Nay, think me
not a dotard."” o

95, paaill S af &l Al T 6

95. ['ka:lu: —»— tael'lazhi|] [e?2mneaeke leefi: d'a'le:likeel ka,diim |]

95. They said: "By Allah! Truly thou art in thine old Wanderlng illusion."
gﬁdjaxu‘ﬂ\.e&l\w;c\@\eﬂds\ehdb\)@h)bé@jépehﬂ\)ﬂ\ HEQR A

96. [fee'lemme: U &y dse:?el — b firoo 2@l kahu o Sele: ~waedshihi: |] [fer'tedde bee sfire]] ['ka:le

— elemy ?ekot lekom |] [ ?2mni: o ?&Sleemo mingl la:ht — emee: 'lee: teefle mun |]

96. Then when the bearer of the good news came, He cast (the shirt) over his face, and he forthwith regained
clear sight. He said: "Did I not say to you, ‘| know from Allah that which ye know not?™

97.Cxilald UK ) U i Wl el Ul 4 T Shua

97. [ Ra:lu: —»— 'jee: P& baema:osteyfir lene: — 0v'nubene:|] [2mne: Kopne: xa:t*'1?i:nz |]

97. They said: "O our father! ask for us forgiveness for our sins, for we were truly at fault.”

98 A sl b 43 G35 &1 it Cas 06

98. ['kale —»— sewfe @S teyfiro olekom orabbi: |] [?mnea hu: — chowel ya'furro r — ra fiiim |]
98. He said: "Soon will I ask my Lord for forgiveness for you: for He is indeed Oft — Forgiving, Most
Merciful.”

99 (el &l el ) Hiaa 15D O il 4l oo il b e Tslas il

99. [fee'lemmee:  daexalu: U Sele: ojuisvfe —Ra weae: U 1 lethio P& bewerhr |] [wae 'Ka:le — dxolu:
omisra '?m [a:?&lla:chu U 2e:mi nin|]

99. Then when they entered the presence of Joseph, he provided a home for his parents with himself, and said:
"Enter ye Egypt (all) in safety if it please Allah.”

100\Ajumrw@;);\ a\@uﬂa\ xjuagjmuxdﬁwﬁuudgtm _u\uduj\mmjﬁjw)ﬂréem}\@ﬂ
100 [wae ra faeQaeu?aebae.waeIhIUQaelaeluo?aerﬁ i] [wee Xarru: ,laehur OSUdgdgaedaen 1] [wee 'ka:le ——

jeu  Pebett — che:de: tee? ' witlu ru?je:je miy °keebl |]

[-kad dzee'Seclechae: rabbi: °Aseekka: |][wee 'kad ?efsene bi: |] [?18.?@xradseni: minaes 'sid3nr |] [wee
odzae: P& 'bikum mingl — -bedwr mmm baefdiu 2@y 'nezeyal —— [er t‘anv bemi: |] [wae
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Jbzmne xweti: |] [?mne rabbi: — leotiifull mee: jee'fe:? |] [?'mne hu: showel — (& 'limol —

fie kiim |]

100. And he raised his parents high on the throne, and they fell down in prostration, (all) before him. He said:
"O my father! this is the fulfillment of my vision of old! Allah hath made it come true! He was indeed good to
me when He took me out of prison and brought you (all here) out of the desert, (even) after Satan had sown
enmity between me and my brothers. Verily my Lord is Gracious to whom He wills, for verily He is full of
knowledge and wisdom.

101@@uﬂg\,mﬁynﬁy\,us\uﬁu_djw\uaﬂ\ju\,M\ Shls cualay) @,uwMJéM\wwm\ou

101 ['rabbr — °kad ?e:terte ni: — ‘mmal mulki »— owae el lemteni: mimy te?wi:li | ?aehae:di:01
1] [ feertfirasseemee:, wae:tt weel Reerd't |] [?eentee wee lijji: fid «dunjee: weel L ?ae:oxiratr |] [tee weeffeni:

.muslimaw — wee _ ?&l fikni: bis‘s'a:lr fi:n |]

101. "O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power, and taught me something of the interpretation
of dreams and events, — O Thou Creator of the heavens and the earth! Thou art my Protector in this world and
in the Hereafter. Take Thou my soul (at death) as one submitting to Thy Will (as a Muslim), and unite me with
the rlghteous

102U})SA-’?AJ )A\\W;\J\?@duﬁu}dﬂlm};uﬂ\;u\wdh

102 ['de:likee min ?@mbee:?1l — | yaibr nu: ' fi:hro ?releerkee |] [we mee: "kopte

lee deethim o 210 L eedsmeetu: |] [ ?eemrahvm —— wae hom jemko'run |]

102. Such is one of the stories of what happened unseen, which We reveal by inspiration unto thee; nor wast
thou (present) with them then when they concerted their plans together in the process of weaving their plots.
103 Gaiesy Slada 51y ) RT l

103 [we — 'me:u ?&k0aeron ne:st |] [wee lew "haerasite bimu?mr nin |]

103. Yet no faith will the greater part of mankind have, however ardently thou dost desire it.

104 5allall 23 ) 54 ) DA (e alle FAIRIEY

104 [we — ‘me: taes,?@lvhom o Se letht mino o?edsrn |] [?m chowae o o?ille:  dikrol il U Se:le ' min |]
104. And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a Message for all creatures.

1050 sa aa ie 2 Ldle & 5540 (¥ i il 3 4 o3 i85

105 [wee ke Peijim miny Pe: jetm |] [ofissemee: 'wae:tt weel U 2&erdst |] [jeemor runew Se lerthe: ][ 'wee

‘hom o 'Cenhae: moSrr dfun|]

105. And how many Signs in the heavens and the earth do they pass by? Yet they turn (their faces) away from
them!

106.558 55 abs ) Al 2 SR (e e

106 [wee 'me: Jo?mmo — &k 6zrvhom bille:hr —<?1llee: — wee hom mofri'kun |]

106. And most of them believe not in Allah without assomatmg (other as partners) with Him!

107 ésimi Y by 485 42 L)) (.@_'uuj\ A clie ba daad 4l o 15

107 [?& fe L "2@emnu: U ?aen te | ijeehom ya:ofijeetom — e-miny See o bille: hr |] [ ?&ew tertijshumos

‘s (eeto obaeytetew 7] [we hom 'le: jefTu run 1]

107. Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil of the wrath of Allah, — or of
the coming against them of the (final) Hour all of a sudden while they perceive not?
108&)&\wb\hjm\um“}@u\ Jb\o)uécw\é\)cd\é.\ma&ds

108 [Kut 'hae:d1hi: see bi:li: |] [, ?edSu:we?ile:]l lazht >— 'Cele: bae sfiratin |] [oP&ena wee

‘meenitteebaSe ni:|] [we sub'fiemnel lahr |] [we 'me: o ?ene — 'ming | — muofr kin |[]

108. Say thou: "This is my Way: | do invite unto Allah, — with certain knowledge, — | and whoever follows
me. Glory to Allah, and never will I join gods with Allah!"
1094,;“);\1\ijr,gmwwmutcu\su;s\umuaﬂ\@\uueh\&ﬁ\dg\wﬂ_d\@yyujy\mwuwmj
& slias ST g8 ol

109 [wae 'me: U ?e&r selne: —— miy 'Kablike o lle: ‘nidze:len|] [ nu:fi: o 1 leethim — min o 2eehlil

kora:|] [Peefe'lem jesiru: fil U Peerd' fe'jeendioru: kerfe 'ke:nae o e Kibetolledi:ne mm 'kablthim 1]
[wee l&e  derrul — a:xmratr "Xarrollil — lee'dineetteeRaw| ][ fee lee: teeSkr'Tun 1]

109. Nor did We send before thee messengers any but men, whom We did inspire, — (men) from the people of
the towns. Do they not travel through the earth, and see what was the end of those before them? But the home of
the Hereafter is best, for those who do right. Will ye not then understand?
_']__']_OUA.AJ;A\r:_,sl\uchhd}‘ﬂjchuw@;ﬁbwr&da\yﬁm*\ \jala_jdm}\u,u\_uu\ \J\‘;\;
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110 ['Reettee:  Pr0e: osteer?aesar erusvlu]] [wee d%an nu: o ?ennehom — Kad 'kodibu: odzee:?eehom | ]
[naes® ronz: fee'nudzdzije e-meey nae' fee:?u |][wee 'l ju'raddo bae? sunee: o Senil — Kawmil — modsrimin

1

110. (Respite will be granted) until, when the messengers give up hope (of their people) and (com 289 e to)
think that they were treated as liars, there reaches them Our help, and those whom We will are delivered into
safety. But never will be warded off our punishment from those who are in sin.
11]‘)%};?}3&4&JJL§M}¢¢&JSM}MMUML§A“@Mugjg‘)m\_u.\;u\suuuy\ujjy n‘).n:?g.;amﬂuﬁu\s.\ﬂ

111 [lee kad kee:ne fi: Ka'sTasthim o ‘Cibratul It ?uli:l Reelbae:b|] [mee: 'kene fie di:Ozj "juftera:|] [wee
'lee:kiy tees® di:Rallaedi: "beina je deitht »— wee tefsfi:le 'koll fer2iw —-— we hudew — wae
‘rafimeateellt —  Kawmij ju?mi'nun |]

111. There is, in their stories, instruction for men endued with understanding. It is not a tale invented, but a
confirmation of what went before it, — a detailed exposition of all things, and a Guide and a Mercy to any such
as believe.

A NOTE OF THANKS TO THE ARABIC NATIVE REVIEWER AND THE IMPORTANCE OF THE
QUR’ANIC FULL IPA TRANSCRIPTION BREAKTHROUGH

For the final editing of this article the author is greatly indebted to Mr. Mehdi Zouaoui from the University of
Hassiba Ben Bouali, Chlef (Algeria) who is an independent education consultant based in Istanbul. Mr. Zouaoui
has been through both segmental and suprasegmental features on the IPA transcription of the Holy text and
made remarkable improvements in such areas to the effects of recitative rules especially in terms of allophonic
and assimilation representation. Such segmental features are definite key factors to correct Arabic articulation
which ensure the recitation of the Qur'anic text to abide by specific prescriptive rules that must be followed.

As for the verification of the suprasegmental features (prosody), such reputable recitations of the sura such as
that of Qari Abdul Basit have been consulted.

This breakthrough innovation, brought by this study is the marking of full IPA suprasegmental elements in
Arabic transcription the first time ever. The special signs demonstrating the correlation between the first, second
and third stress levels in a meaning group broken by juncture signs within a verse has never been demonsrated
before. Using linkers on the other hand to join the initial vowel and the final phoneme of the preceding word
gave the reader a very special advantage to realize that thus united words become one and uttered together.
Notation of the Scripture by such suprasegmental devices and an ability to decypher them will now bring
students a new awareness to achieve crystal clear articulation, which is an asset to contribute to the teaching of
the Qur’anic recitation especially to non Arabs who do not follow their instincts and do it arbitrarily when
reciting. They will now acquire this skill by learning to decyphre the notation features to produce the traditional
articulation and identifying it through hearing it and excelling in it by practice.

Through this procedure, studies on the Qur’anic transcription have now progressed one step further, greatly
facilitating the meaningful recitation of the divine message. Yet there is much more to be done in this field. It is
only hoped that this new method applied on the Sura Yousuf for the time being will draw the attention of
distinguished Qur’anic phonologists and receive their acceptance and support after their scrutiny, and soon
enough the whole text of the Holy Qur’an be presented to the service of the readers throughout the world in full
phonetic properties.

CONCLUSION
The IPA Arabic transcription has been an issue that needed to be resolved for some time especially for
bringing about the unvocalized vowels and the rhythm which are points falling to the scope of segmental and
suprasegmental phonology. IPA symbols provide means for both of these requirements. Thus all the eight
distinct vowels in Arabic, their glides as well as its prosodic features such as stress, linking and juncture can be
clearly shown by relevant markings on a text. The popular text Sura Yousuf has been used for such a sample to
go one step further or Qur’anic IPA transcription attempts.
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